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I

(Meddelelser)

KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

2. august 2004

(2004/C 196/01)

1 Euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,2055

JPY japanske yen 134,09

DKK danske kroner 7,4361

GBP pund sterling 0,66005

SEK svenske kroner 9,2140

CHF schweiziske franc 1,5361

ISK islandske kroner 86,28

NOK norske kroner 8,4420

BGN bulgarske lev 1,9559

CYP cypriotiske pund 0,57960

CZK tjekkiske koruna 31,618

EEK estiske kroon 15,6466

HUF ungarske forint 248,70

LTL litauiske litas 3,4528

Valuta Kurs

LVL lettiske lats 0,6544

MTL maltesiske lira 0,4247

PLN polske zloty 4,3808

ROL rumænske leu 41 024

SIT slovenske tolar 239,9600

SKK slovakiske koruna 40,075

TRL tyrkiske lira 1 764 600

AUD australske dollar 1,7146

CAD canadiske dollar 1,6011

HKD hongkongske dollar 9,4027

NZD newzealandske dollar 1,8881

SGD singaporeanske dollar 2,0714

KRW sydkoreanske won 1 404,23

ZAR sydafrikanske rand 7,5221
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(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.



Meddelelse om indledning af en delvis interimsundersøgelse af antidumpingforanstaltningerne
vedrørende importen af sengelinned af bomuld med oprindelse i Pakistan

(2004/C 196/02)

Kommissionen har på eget initiativ besluttet at indlede en delvis
interimsundersøgelse i overensstemmelse med artikel 11, stk. 3,
i Rådets forordning (EF) nr. 384/96 (1), i det følgende benævnt
»grundforordningen«.

1. Vare

Den vare, der er omfattet af den fornyede undersøgelse, er
bleget, farvet eller trykt sengelinned af rent bomuld eller af en
blanding af bomuld og kemofibre eller hør (hvor hør ikke er
det dominerende materiale) (»sengelinned af bomuld« eller
»sengelinned«) med oprindelse i Pakistan, i det følgende
benævnt »den pågældende vare«, normalt tariferet under KN-
kode 6302 21 00, 6302 22 90,6302 31 10, 6302 31 90 og
6302 32 90. Disse KN-koder anføres blot til orientering.

2. Gældende foranstaltninger

Den gældende foranstaltning er en endelig antidumpingtold på
importen af sengelinned af bomuld med oprindelse i Pakistan,
som blev indført ved forordning (EF) nr. 397/2004 (2).

3. Begrundelse for den fornyede undersøgelse

Kommissionen havde som led i den undersøgelse, der førte til
indførelsen af de gældende foranstaltninger, planlagt at aflægge
besøg hos et udvalg af pakistanske eksportører af den pågæl-
dende vare. Under besøgene fandt Kommissionen imidlertid
ikke, at de fornødne sikkerhedskrav til at udføre den planlagte
kontrol var opfyldt, og besøgene måtte følgelig indstilles (3).
Dumpingmargenen blev derfor fastsat på grundlag af de forelig-
gende faktiske oplysninger, jf. artikel 18 i grundforordningen.
Der foreligger på nuværende tidspunkt tilstrækkelige oplys-
ninger, der tyder på, at sikkerhedsforholdene er ændret, dvs. at
ovenstående hindringer for at foretage kontrolbesøg er fjernet.
Kommissionen foreslår derfor undtagelsesvis at indlede en inte-
rimsundersøgelse, som begrænser sig til dumpingaspektet, for
at give de pakistanske eksportører mulighed for at få et resultat,
som afspejler deres situation bedre.

4. Procedure for fastsættelse af dumping

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast-
slået, at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige, at

der indledes en delvis interimsundersøgelse, og den indleder en
undersøgelse i henhold til artikel 11, stk. 3, i grundforord-
ningen.

a) Stikprøve

I betragtning af det store antal parter, der er involveret i
denne procedure, kan Kommissionen beslutte at anvende
stikprøver, jf. artikel 17 i grundforordningen.

i) S t i kp r ø v e a f e ksp or tø r e r / p r od u c e n t e r i P a ki -
s ta n

For at give Kommissionen mulighed for at afgøre, om
det er nødvendigt at anvende stikprøver, og i bekræf-
tende fald udvælge en stikprøve, anmodes alle
eksportører, producenter eller deres repræsentanter om
at give sig til kende ved at kontakte Kommissionen og
give følgende oplysninger om deres selskab eller
selskaber inden for den frist, der er fastsat i punkt 5,
litra b), nr. i), i den form, som er angivet i punkt 6 i
denne meddelelse:

— navn, adresse, e-mail-adresse, telefon-, fax- og/eller
telexnummer samt kontaktperson

— mængden i tons af produktionen af den pågældende
vare i perioden fra den 1. april 2003 til den 31.
marts 2004

— omsætningen i lokal valuta og mængden i tons af
den pågældende vare, der solgtes med henblik på
eksport til Fællesskabet i perioden fra den 1. april
2003 til den 31. marts 2004

— omsætningen i lokal valuta og mængden i tons af
den pågældende vare, der solgtes på hjemmemar-
kedet i perioden fra den 1. april 2003 til den 31.
marts 2004

— om selskabet har til hensigt at fremsætte krav om en
individuel margen (4) (kun producenter kan
fremsætte krav om individuelle margener)

— udførlig beskrivelse af selskabets aktiviteter med
hensyn til fremstillingen af den pågældende vare
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(1) EFT L 56 af 6.3.1996, s. 1. Senest ændret ved Rådets forordning
(EF) nr. 461/2004 (EUT L 77 af 13.3.2004, s. 12).

(2) EUT L 66 af 4.3.2004, s. 1.
(3) Se betragtning 34 til 48 i Rådets forordning (EF) nr. 397/2004 (EUT

L 66 af 4.3.2004, s. 1).

(4) Der kan kræves individuelle margener i henhold til grundforordnin-
gens artikel 17, stk. 3, for selskaber, der ikke indgår i stikprøven, og
grundforordningens artikel 9, stk. 5, vedrørende individuel behand-
ling. Bemærk, at krav om individuel behandling er underkastet
bestemmelserne i grundforordningens artikel 9, stk. 5.



— navnene på alle forretningsmæssigt forbundne
selskaber (1), der er involveret i produktion og/eller
salg (på eksport- og/eller hjemmemarkedet) af den
pågældende vare, samt udførlig beskrivelse af deres
aktiviteter

— andre relevante oplysninger, som kan være nyttige
for Kommissionen ved udvælgelse af stikprøven

— en angivelse af, hvorvidt selskabet eller selskaberne
indvilger i at indgå i stikprøven, hvilket indebærer
besvarelse af et spørgeskema samt accept af besøg
med henblik på kontrol af besvarelsen.

Kommissionen vil desuden kontakte myndighederne i
eksportlandet og alle kendte sammenslutninger af
eksportører/producenter for at indhente de oplysninger,
som den anser for nødvendige for at udvælge stikprøven
af eksportører/producenter.

ii) St i kp r øve a f i mp or tør e r

For at gøre det muligt for Kommissionen at afgøre, om
det er nødvendigt at udtage stikprøver, og i bekræftende
fald at udtage disse, anmodes alle importører eller deres
repræsentanter om at give sig til kende over for
Kommissionen og afgive følgende oplysninger om deres
selskab eller selskaber inden for den frist, der er fastsat i
punkt 5, litra b), nr. i), i denne meddelelse, og i den
form, der er angivet i punkt 6 i denne meddelelse:

— navn, adresse, e-mail-adresse, telefon-, fax- og/eller
telexnummer samt kontaktperson

— selskabets samlede omsætning i euro i perioden fra
den 1. april 2003 til den 31. marts 2004

— antal ansatte i alt

— udførlig beskrivelse af selskabets aktiviteter vedrø-
rende den pågældende vare

— mængden i tons og værdien i euro af importen til og
videresalget på EF-markedet af den pågældende vare
med oprindelse i Pakistan i perioden fra den 1. april
2003 til den 31. marts 2004

— navne på alle forretningsmæssigt forbundne
selskaber (2), som er involveret i produktionen og/
eller salget af den pågældende vare, samt disse
selskabers nøjagtige aktiviteter

— andre relevante oplysninger, som kan være nyttige
for Kommissionen ved udvælgelse af stikprøven

— en angivelse af, hvorvidt selskabet eller selskaberne
indvilger i at indgå i stikprøven, hvilket indebærer
besvarelse af et spørgeskema samt accept af besøg
med henblik på kontrol af besvarelsen.

For at indhente de oplysninger, som den anser for
nødvendige for at udtage stikprøven af importører, vil

Kommissionen desuden kontakte alle kendte sammen-
slutninger af importører.

iii) E nde l i g u dv ælg e lse a f st i kp r øv e n

Interesserede parter, der ønsker at afgive oplysninger,
der er relevante for udvælgelsen af stikprøverne, skal
gøre dette inden for den frist, der er fastsat i punkt 5,
litra b), nr. ii), i denne meddelelse.

Kommissionen har til hensigt at foretage den endelige
udvælgelse af stikprøver, når den har hørt de parter, der
har givet udtryk for, at de er rede til at indgå i
stikprøven.

Selskaber, som indgår i stikprøverne, skal besvare et
spørgeskema inden for den frist, der er fastsat i punkt 5,
litra b), nr. iii), i denne meddelelse, og udvise samar-
bejdsvilje i forbindelse med undersøgelsen.

Hvis der ikke udvises tilstrækkelig samarbejdsvilje, kan
Kommissionen træffe afgørelse på grundlag af de forelig-
gende faktiske oplysninger i overensstemmelse med
artikel 17, stk. 4, og artikel 18 i grundforordningen.

b) Spørgeskemaer

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser
for nødvendige for sin undersøgelse, vil den sende spørge-
skemaer til de eksportører/producenter i Pakistan, der indgår
i stikprøven, til alle sammenslutninger af eksportører/produ-
center, til de importører, som indgår i stikprøven, til alle
sammenslutninger af importører, som samarbejdede i den
undersøgelse, der førte til indførelsen af de foranstaltninger,
der er genstand for denne fornyede undersøgelse, og til
myndighederne i det pågældende eksportland.

Eksportører/producenter i Pakistan, som fremsætter krav om
en individuel margen med henblik på anvendelse af artikel
17, stk. 3, og artikel 9, stk. 6, i grundforordningen, skal
indgive et udfyldt spørgeskema inden for den frist, der er
fastsat i punkt 5, litra a), nr. iii), i denne meddelelse. Det er
derfor nødvendigt, at de anmoder om et spørgeskema inden
for den frist, der er fastsat i punkt 5, litra a), nr. i), i denne
meddelelse. Sådanne parter bør imidlertid være
opmærksomme på, at Kommissionen, i tilfælde af at der
anvendes stikprøver af eksportører/producenter, kan beslutte
ikke at beregne en individuel margen for dem, hvis antallet
af eksportører eller producenter er så stort, at en individuel
behandling vil være urimelig byrdefuld og hindre, at
undersøgelsen afsluttes rettidigt.

Under alle omstændigheder bør alle parter, som ikke samar-
bejdede i den undersøgelse, der førte til indførelsen af de
foranstaltninger, der er genstand for denne fornyede under-
søgelse, anmode om et spørgeskema inden for fristen i
punkt 5, litra a), nr. i), da fristen i punkt 5, litra a), nr. ii), i
denne meddelelse gælder alle interesserede parter.
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(1) Udtrykket forretningsmæssigt forbundne selskaber er defineret i
artikel 143 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 2454/93 om
gennemførelsesbestemmelser for EF's toldkodeks (EFT L 253 af
11.10.1993, s. 1).

(2) Dette betyder, at dokumentet kun er til intern brug. Det er beskyttet
i henhold til artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 1049/2001 (EFT L 145 af 31.5.2001, s. 43). Det er et
fortroligt dokument i henhold til artikel 19 i Rådets forordning (EF)
nr. 384/96 (EFT L 56 af 6.3.1996, s. 1) og artikel 6 i WTO-aftalen
om anvendelse af artikel VI i GATT 1994 (antidumpingaftalen).



c) Indhentning af oplysninger og afholdelse af høringer

Alle interesserede parter anmodes om at tilkendegive deres
synspunkter, indgive andre oplysninger end besvarelser af
spørgeskemaet og fremlægge dokumentation til støtte
herfor. Disse oplysninger og dokumentationen herfor skal
være Kommissionen i hænde inden for den frist, der er
fastsat i denne meddelelses punkt 5, litra a), nr. ii).

Kommissionen kan desuden høre interesserede parter, hvis
de fremsætter anmodning herom og påviser, at der er
særlige årsager til, at de bør høres. Denne anmodning skal
indgives inden for den frist, der er fastsat i punkt 5, litra a),
nr. iii), i denne meddelelse.

5. Frister

a) Generelle frister

i) F or a t a nmode om e t sp ør g e ske ma

Alle interesserede parter, der ikke samarbejdede i
forbindelse med den undersøgelse, som førte til de
foranstaltninger, der er genstand for denne fornyede
undersøgelse, bør anmode om et spørgeskema så
hurtigt som muligt og senest 15 dage efter offentlig-
gørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions
Tidende.

ii) F o r a t g i v e s i g t i l k e nde o g i ndse nde b e sv a -
r e lse r af spør g e ske ma e r og a l le a ndr e oplys-
ni ng er

Medmindre andet er angivet, skal alle interesserede
parter give sig til kende over for Kommissionen,
fremsætte deres synspunkter og afgive besvarelser af
spørgeskemaer eller alle andre oplysninger senest 40
dage efter datoen for offentliggørelsen af denne medde-
lelse i Den Europæiske Unions Tidende, hvis der skal tages
hensyn til deres bemærkninger i forbindelse med
undersøgelsen. Der gøres opmærksom på, at udøvelsen
af de fleste proceduremæssige rettigheder, der er fastsat
i grundforordningen, afhænger af, at den berørte part
giver sig til kende inden for den nævnte frist.

Selskaber, der er udvalgt til at indgå i en stikprøve, skal
indgive besvarelser af spørgeskemaerne inden for den
frist, der er fastsat i punkt 5, litra b), nr. iii), i denne
meddelelse.

iii) F or h ør i ng e r

Alle interesserede parter kan også anmode om at blive
hørt af Kommissionen inden for samme frist på 40
dage.

b) Særlig frist med hensyn til stikprøven

i) Alle oplysninger, der er omhandlet i punkt 5.1, litra a),
nr. i), og punkt 5.1, litra a), nr. ii), og som er relevante
for udvælgelsen af stikprøven, skal være Kommissionen
i hænde senest 15 dage efter datoen for offentlig-
gørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions
Tidende, da Kommissionen påtænker at konsultere de
berørte parter, som har erklæret sig villige til at indgå i
stikprøven, om den endelige udvælgelse inden for 21
dage fra datoen for offentliggørelsen af denne medde-
lelse i Den Europæiske Unions Tidende.

ii) Alle andre oplysninger, der er relevante for udvælgelsen
af stikprøven, jf. punkt 5.1, litra a), nr. iii), skal være
Kommissionen i hænde senest 21 dage efter offentlig-
gørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions
Tidende.

iii) Besvarelserne af spørgeskemaer fra parter, der indgår i
stikprøven, skal være Kommissionen i hænde senest 37
dage efter meddelelsen om, at de indgår i stikprøven.

6. Skriftlige redegørelser, besvarelser af spørgeskema og
korrespondance

Alle redegørelser og anmodninger fra interesserede parter
indgives skriftligt (ikke i elektronisk form, medmindre andet er
angivet) med angivelse af den interesserede parts navn, adresse,
e-mail-adresse, telefon-, fax- og/eller telexnummer). Alle skrift-
lige redegørelser, herunder de oplysninger, der anmodes om i
denne meddelelse, besvarelser af spørgeskemaet og korrespon-
dance, som de interesserede parter videregiver som fortroligt
materiale, skal forsynes med påtegningen »Fortroligt« og skal i
overensstemmelse med artikel 19, stk. 2, i grundforordningen
ledsages af et ikke-fortroligt sammendrag, som skal forsynes
med påtegningen »Kan konsulteres af interesserede parter«.

Kommissionens adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Handel
Direktorat B
Kontor: J-79 — 5/16
B-1049 Bruxelles
Fax (32-2) 295 65 05
Telex: COMEU B 21877.

3.8.2004C 196/4 Den Europæiske Unions TidendeDA



7. Manglende samarbejdsvilje

I tilfælde, hvor en af de interesserede parter nægter at give
adgang til nødvendige oplysninger eller undlader at meddele
dem inden for de fastsatte frister eller lægger væsentlige
hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der træffes afgørelser,
positive eller negative, på grundlag af de foreliggende faktiske
oplysninger, jf. artikel 18 i grundforordningen.

Konstateres det, at en berørt part har meddelt urigtige eller vild-
ledende oplysninger, ses der bort fra disse oplysninger, og der
kan i overensstemmelse med grundforordningens artikel 18
gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. Hvis en inte-
resseret part ikke udviser samarbejdsvilje eller kun samarbejder
delvist, og hvis der gøres brug af de foreliggende faktiske oplys-
ninger i overensstemmelse med artikel 18, kan resultatet være
mindre gunstigt for denne part, end hvis den pågældende havde
samarbejdet.
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Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.3540 — Cerberus/GDX)

Det overvejes at behandle denne sag i henhold til den forenklede procedure

(2004/C 196/03)

(EØS-relevant tekst)

1. Den 23. juli 2004 modtog Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EF)
nr. 139/2004 (1) en anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved virksomheden GDX Holdings LLC (»Hold-
ings«, USA), der kontrolleres af Cerberus koncernen (»Cerberus«, USA) erhverver kontrol, jf. artikel 3, stk. 1,
litra b), i Rådets forordning, over en del af virksomheden GDX Automotive business (»GDX«, USA), der
kontrolleres af GenCorp Inc. (USA), ved køb af aktier.

2. De pågældende virksomheder udøver følgende erhvervsaktiviteter:

— Holdings/Cerberus: Finansielt investeringsselskab

— GDX: produktion af komponenter til bilindustrien

3. På grundlag af en foreløbig undersøgelse finder Kommissionen, at den anmeldte transaktion kan falde
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den forbeholder sig dog sin endelige stilling til dette punkt. I
henhold til Kommissionens meddelelse om en forenklet procedure for behandling af visse fusioner jf.
Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89 (2) skal det bemærkes at det overvejes at behandle denne sag i
henhold til proceduren beskrevet i denne meddelelse.

4. Kommissionen opfordrer andre interesserede parter til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde-
lelse. Bemærkningerne med angivelse af sag COMP/M.3540 — Cerberus/GDX, kan sendes til Kommissi-
onen med fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller med posten til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
J-70
B–1049 Bruxelles
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Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3467 — Dow Chemicals/Pic/White Sands JV)

(2004/C 196/04)

(EØS-relevant tekst)

Den 28. juni 2004 besluttede Kommissionen ikke at rejse indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og
at erklære den forenelig med fællesmarkedet. Denne beslutning er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i
Rådets forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— gratis på Kommissionens websted for konkurrence (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de
er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form i den »CEN« version af CELEX-databasen under dokumentnummer 304M3467.
CELEX er et datamatiseret dokumentationssystem over EU-retten. Der kan fås flere oplysninger om
adgangen til CELEX på følgende link til http://publications.eu.int/general/da/eulaw_en.htm

CELEX: abonnentinformation
http://publications.eu.int/general/en/eulaw_en.htm
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Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3469 — Platinum/Dystar)

(2004/C 196/05)

(EØS-relevant tekst)

Den 20. juli 2004 besluttede Kommissionen ikke at rejse indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og
at erklære den forenelig med fællesmarkedet. Denne beslutning er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i
Rådets forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— gratis på Kommissionens websted for konkurrence (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de
er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form i den »CEN« version af CELEX-databasen under dokumentnummer 304M3469.
CELEX er et datamatiseret dokumentationssystem over EU-retten. Der kan fås flere oplysninger om
adgangen til CELEX på følgende link til http://publications.eu.int/general/da/eulaw_en.htm

CELEX: abonnentinformation
http://publications.eu.int/general/en/eulaw_en.htm

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3373 — Accor/Colony/Desseigne-Barriere/JV)

(2004/C 196/06)

(EØS-relevant tekst)

Den 4. juni 2004 besluttede Kommissionen ikke at rejse indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og at
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Denne beslutning er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i
Rådets forordning (EØS) nr. 4064/89. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på fransk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— gratis på Kommissionens websted for konkurrence (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de
er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form i den »CEN« version af CELEX-databasen under dokumentnummer 304M3373.
CELEX er et datamatiseret dokumentationssystem over EU-retten. Der kan fås flere oplysninger om
adgangen til CELEX på følgende link til http://publications.eu.int/general/da/eulaw_en.htm

CELEX: abonnentinformation
http://publications.eu.int/general/en/eulaw_en.htm

3.8.2004C 196/8 Den Europæiske Unions TidendeDA



III

(Oplysninger)

KOMMISSIONEN

INDKALDELSE AF FORSLAG — GD EAC 42/04

Støtte til grænseoverskridende distribution af europæiske film

Støtte til agenter, som sælger europæiske spillefilm på det internationale marked

(2004/C 196/07)

1. Formål og beskrivelse
Denne meddelelse om indkaldelse af forslag er baseret på
Rådets afgørelse 2000/821/EF af 20. december 2000 om
iværksættelse af et program til fremme af udvikling, distribution
og markedsføring af europæiske audiovisuelle produktioner
(Media Plus — Udvikling, distribution og markedsføring 2001-
2005), der er offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers
Tidende L 13 af 17. januar 2001, side 35.

Blandt de aktiviteter, der skal gennemføres i henhold til nævnte
rådsafgørelse, figurerer støtte til grænseoverskridende distribu-
tion af europæiske spillefilm.

2. Krav til ansøgerne
Denne meddelelse henvender sig til europæiske virksomheder,
som har specialiseret sig i at distribuere europæiske spillefilm
på det internationale marked (salgsagenter).

Ansøgerne skal være etableret i et af følgende lande:

— De 25 medlemsstater i Den Europæiske Union

— EØS-/EFTA-landene: Island, Liechtenstein, Norge

— Kandidatlandet Bulgarien.

3. Budget og projekternes varighed

Kommissionens finansielle støtte kan ikke overstige 50 % af de
samlede støtteberettigede omkostninger.

Projekternes maksimale varighed er 16 måneder.

4. Ansøgningsfrist

Ansøgningerne skal indsendes til Kommissionen senest den 17.
september 2004.

5. Supplerende oplysninger

Den fuldstændige tekst til indkaldelsen af forslag og
ansøgningsskemaerne kan findes på: http://europa.eu.int/
comm/avpolicy/media/distr_fr.html

Ansøgningerne skal obligatorisk overholde bestemmelserne i
indkaldelsen og indsendes ved hjælp af de dertil beregnede
skemaer.
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INDKALDELSE AF ANSØGNINGER OM TILDELING AF STØTTE TIL DE EUROPÆISKE FORBRU-
GERORGANISATIONER

(2004/C 196/08)

Indkaldelsen af ansøgninger om tildeling af støtte til europæiske forbrugerorganisationer i 2005 er offent-
liggjort på Kommissionens webside på adressen:

http://europa.eu.int/comm/consumers/tenders/information/grants/support_en.htm
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til anmeldelse af en planlagt fusion (Sag COMP/M.3529 — Siemens/BBC Technology) — Det over-
vejes at behandle denne sag i henhold til den forenklede procedure

(Den Europæiske Unions Tidende C 192 af 28. juli 2004)

(2004/C 196/09)

Side 31, punkt 1:

i stedet for: »Brithish Broadcasting Company«

læses: »British Broadcasting Corporation«.
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